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ВНЕАУДИТОРНАЯ РАБОТА КАК ИНСТРУМЕНТ 
АДАПТАЦИИ ИНОСТРАНЦЕВ  
К ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ РОССИИ

Аннотация. Без успешной адаптации иностранных студентов к социо-
куль тур ной сре де невозможно успешное изучение русского языка. Будучи 
ком плекс ным и мно го мер ным яв ле ни ем, ада пта ция пре ду сма три ва ет усво е-
ние куль тур ных ко дов стра ны пре бы ва ния. На этом стро ит ся про грам ма линг-
во куль тур ной ада пта ции ино стран цев вклю чен ной фор мы обу че ния. В ста тье 
рас сма три ва ют ся два на прав ле ния вне ау ди тор ной ра бо ты – осво е ние рус ских 
куль тур ных ко дов и ре креа ция.  Вы де ле ны наи бо лее зна чи мые для рус ской 
куль ту ры ко ды и пред став ле ны ти пы ме ро прия тий, по зво ля ю щие ино стран-
ным сту ден там рас ши рить и углу бить свои зна ния о Рос сии.

Ключевые слова: адаптация, культурные коды, гастрономический, сома-
тический, обрядовый коды, рекреация

Работа с иностранными студентами на кафедре рус ско-
го язы ка для иностранных учащихся УрФУ не ог ра ни чи ва ет-
ся рам ка ми учебного плана и стенами университета. Учеб-
ная дея тель ность предполагает и комплекс ме ро при я тий, 
направленных на адаптацию иностранцев к жиз ни в Рос сии. 
Если рассматривать адаптацию как «про цесс и ре зуль тат вну-
трен них изменений, внешнего ак тив но го при спо соб ле ния  
и са мо из ме не ния индивида к но вым ус ло ви ям су щест во ва ния» 
[Ре ан 2006: 11], то эта мно го мер ная и ком плекс ная дея тель ность 
включает в себя и усво е ние ино стран ны ми студентами куль-
тур ных кодов при ни ма ю щей стра ны. Как пи шут В. А. Маслова 
и М. В. Пименова, «коды куль ту ры – это спе ци фи чес кий для 
каждой культуры набор спо со бов со ци аль ной прак тики, свод 
ценностей и правил кол лек тив но го су щест во ва ния, вы ра бо-
тан ная людьми система нор ма тив ных и оце ноч ных критериев, 
сквозь который народ по сти га ет мир. Это со во куп ность реа лий, 
выражающих опре де лен ные куль тур ные смы слы и цен нос ти» 
[Маслова, Пи ме но ва 2018: 3]. Ины ми словами, иностранец за 
время обучения дол жен не толь ко по лу чить системные знания 
о русском язы ке, но и по нять ак сио ло гию русского народа, 
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усвоить нормы по ве де ния и ком му ни ка ции, познакомиться  
с реалиями куль тур ной жиз ни Рос сии.

Возможны разные стратегии адаптации в за ви си мос ти от 
сро ков пребывания иностранного учащегося в России. Осо бая 
про грам ма предназначена для студентов включенной фор мы 
обу че ния, которые приезжают в Россию на короткий пе ри од 
(1 или 2 семестра). В связи с этим перед пре по да ва те лем, ку-
ри рую щим группу, остро стоит вопрос уско рен ной адап та ции 
сту ден тов к чужой для них лингвокультурной среде. 

Важность данной задачи невозможно пе ре оце нить, по-
сколь ку от адаптации иностранца к лингвокультурной сре де 
за ви сит как усвоение им материала и успешное овла де ние 
рус ским языком, так и его отношение к рус ско му язы ку, а так-
же к рус ской культуре и России в целом. Поэ то му у пре по да-
ва теля должен быть готов план мероприятий по ада пта ции 
ино стран ных учащихся, учитывающий ос нов ные про бле мы, 
с ко то ры ми иностранец может столкнуться в чу жой линг во-
куль тур ной среде. 

Наибольшие сложности при взаимодействии раз ных 
куль тур ных систем представляют различия:

- в базовых потребностях (еда, питье, жилье);
- в социальных потребностях (прежде всего в уста нов ле-

нии со ци аль ных связей с носителями русской культуры);
- в системе обрядов, верований, традиций;
- в усвоении соматических (телесных) осо бен нос тей (жес-

ты, по ло же ния тела) русского человека;
- в искусстве (музыка, живопись, литература, ар хи тек ту-

ра) и ис то рии России и др.
К тому же, решение перечисленных проблем долж но быть 

встро ено в систему учебных занятий, углубляющих и рас-
ши ря ю щих знания иностранных студентов в том или ином 
ас пек те русского языка. Для проведения такой мас штаб ной 
ра бо ты в ограниченное время мы считаем це ле со об раз ным 
вы стра и вать адаптационную деятельность по двум на прав-
ле ни ям: знакомство и освоение иностранцами рус ских куль-
тур ных кодов и рекреация. Сразу отметим, что дан ные на-
прав ле ния не только дополняют друг друга, но и яв ля ют ся 
взаимо проникаемыми, поскольку работа с куль тур ны ми ко-
да ми зачастую проводится в игровой форме.

Руденко А. С., Соболева Е. Г.
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Большинство иностранных студентов от ме ча ют, что по 
при бы тии в Россию значительную сложность для них пред став-
ля ет от сутст вие привычной еды. Как известно, гас тро но ми чес-
кий дис курс не сет на се бе «пе чать эт но куль тур ной иден тич нос-
ти.  <…> пи ще вые при страс тия и сте рео ти пы, опи ра ю щи е ся на 
со ци аль но-куль тур ные прак ти ки каж до го на ро да, от но сят ся 
к его куль тур ным кон стан там» [Еда по-рус ски в зер ка ле язы-
ка 2013:8]. Зна ком ст во с та ки ми гас тро но ми чес ки ми кон стан-
та ми воз мож но толь ко «вжи вую», ко гда сту ден ты осва и ва ют 
но вую для них кух ню и, в свою оче редь, де лят ся свои ми ку ли-
нар ны ми тра ди ци я ми. Так, мы прак ти ку ем сов мест ное при го-
тов ле ние блюд на цио наль ной кух ни Рос сии и род ной стра ны 
сту ден тов (бли ны, борщ, пель ме ни), об мен ре цеп та ми, спо со-
ба ми при го тов ле ния и упо треб ле ния ку ша ний. Та ким об ра зом 
пре одо ле ва ет ся куль тур ный барь ер в сфе ре ба зо вых по треб нос-
тей ино стран но го сту ден та в еде и пи тье. По доб ные вне ау ди-
тор ные ме ро при я тия по зво ля ют уве ли чить лек си чес кий за пас 
ино стран ных сту ден тов за счет ядер ных лек сем язы ка. Ба зо-
вая лек си ка, ко то рая на зы ва ет блю да, их ин гре ди ен ты, ору дия 
при го тов ле ния, дейст вия, лег че усва и ва ет ся с по мо щью ос тен-
сив но го спо со ба оп ре де ле ния по ня тия пу тем не по сред ст вен-
но го по ка за пред ме та или дейст вия, обо зна ча е мо го дан ным 
сло вом. Обыч но это до сти га ет ся за счет разыг ры ва ния сце нок,  
в ко то рых сту ден ту-ино стран цу от во дит ся опре де лен ная роль. 
Вна ча ле пре по да ва тель обо зна ча ет дей ст вия сту ден та, на зы ва-
ет пред ме ты, ко то рые важ ны в кон крет ной си туа ции: «Вы сей-
час по вар, у вас в ру ках по ва реш ка, вы ва ри те суп». Пос ле это го 
про сит са мо го сту ден та и его то ва ри щей ком мен ти ро вать про-
из во ди мые ими дейст вия са мо сто я тель но.

Еще одной серьезной проблемой для ино стран ных уча-
щих ся является нарушение привычных социальных свя зей 
(с родными, близкими, друзьями на родине) и слож нос ти  
в уста нов ле нии новых. В связи с этим часть ме ро при я тий 
про во дит ся у преподавателя дома. Знакомство с эле мен та ми 
при ват но го русского пространства способствует уста нов ле-
нию до ве ри тель ных отношений как между пре по да ва те лем  
и сту ден та ми, так и между самими иностранными студентами. 

Кроме того, нахождение в приватном про стран ст ве по-
зво ля ет задействовать соматический код, поскольку сту ден-
ты на блю да ют положения тела, жесты, в том чис ле эти кет ные, 
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рус ских людей в естественной рас слаб лен ной об ста нов ке. Из-
вест ный исследователь невербальной се мио ти ки Г. Е. Крейд-
лин писал, что «люди общаются между со бой не толь ко с по-
мо щью слов, но и посредством те лес ных дви же ний» и что 
«практически любой элемент не вер баль но го по ве де ния, как 
и элемент языка, может стать эле мен том кон вен цио наль но го 
соглашения и обрести кон текс ту аль ное зна че ние» [Крейд лин 
2002: 47–48]. Кон вен цио наль ное зна че ние жеста в культурном 
контексте долж но быть объяс не но и описано. Самым простым 
примером мо гут слу жить си туа ции приветствия и прощания 
и ха рак тер ные для них в рус ском телесном коде объятия. Сту-
ден ты сра зу за ме ча ют раз ни цу между личными границами  
и со ци аль ной дис тан ци ей в не фор маль ных отношениях 
(гость – хо зя ин) и фор маль ных (сту дент – преподаватель). 

Встраивание в лингвокультуру принимающей стра ны не-
воз мож но без обращения к обрядному коду, при чем, на наш 
взгляд, важ ны не только привычные русские тра ди ции и ве-
ро ва ния. Большой интерес для иностранцев пред став ля ют 
эле мен ты советского культурного прошлого. Пред ла га е мые 
иностранцам мероприятия очень раз но об раз ны: это уста-
нов ка и украшение новогодней елки в доме пре по да ва те ля, 
рас смат ри ва ние советских новогодних открыток, по лу че-
ние пер со наль ной новогодней открытки, подписанной Де-
дом Мо ро зом и Снегурочкой, гадания на удачу в новом го ду.  
К этой груп пе мероприятий также относятся фо то сес сии  
с при мер кой элементов русского костюма (плат ки, ко кош ни-
ки), ку па ние в проруби на Крещение, посещение мас ле нич-
ных гу ля ний. Последующее обсуждение русских тра ди ций  
и тра ди ций стран студентов помогает иностранным уча щим-
ся луч ше понять не только русскую культуру, но и куль ту ру 
стран од но груп пни ков, что улучшает психологический кли-
мат в учеб ном кол лек ти ве. Студенты также отмечают, что по-
доб ные ме ро прия тия помогают им лучше понять свою соб-
ствен ную куль ту ру, посмотреть на нее с новой стороны. 

Музыкальный код важен для понимания и чув ство ва ния 
лю бой культуры. Русская культура не исключение. Для зна-
ком ст ва с русским музыкальным кодом про во дят ся вне ауди-
тор ные мероприятия с прослушиванием русских му зы каль-
ных про из ве де ний. Мы предлагаем иностранным сту ден там 
ви део с игрой балалаечника-виртуоза Алексея Архи повс ко го. 

Руденко А. С., Соболева Е. Г.
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Пос ле этого преподаватель приносит балалайку, иг ра ет на 
ней сам и предлагает студентам повторить прос тую ме ло дию 
на этом русском инструменте. Также сту ден ты мо гут по про-
бо вать свои силы или продемонстрировать умения в иг ре на 
ги та ре и аккордеоне. Иностранные учащиеся с удо воль ст-
ви ем рас ска зы ва ют друг другу, какие музыкальные ин стру-
мен ты по пу ляр ны в их странах, на каких они могут иг рать. 
Они так же стремятся познакомить друг друга с му зы каль-
ны ми ком по зи ция ми, популярными у них в стране. К дан-
ной груп пе мероприятий относится и посещение кон цер тов. 
Мы приглашаем студентов на бла го тво ри тель ные кон цер-
ты в областном центре реабилитации ин ва ли дов. В рам ках 
данного мероприятия студенты знакомятся не толь ко с му зы-
каль ным кодом, но и с речевым и поведенческим эти ке том, 
спо со ба ми организации и проведения концертов. 

Следующая группа мероприятий за дейст ву ет ху до жест-
вен но-визуальный (эстетический) код и при зва на по зна ко-
мить иностранных студентов с русской жи во писью и скульп-
ту рой. Для этого мы ходим в музеи, галереи, на вы став ки.  
В сво ей ра бо те мы исходим из того, что о русской клас си-
чес кой жи во пи си студенты узнают на аудиторных за ня ти ях.  
С це лью рас ши ре ния их знаний о русской культуре мы зна ко-
мим сту ден тов с современным русским искусством. Так, мы 
по се ти ли вы став ку современного художника Петра Фро ло ва, 
ра бо таю ще го в самобытной авторской манере. Языковая цен-
ность ме ро при я тия заключается в тематике ра бот дан ного 
ху дож ни ка. Од на из серий его картин называется «Аз бу ка». 
Каж дая кар ти на в серии содержит предметы, наз ва ние ко то-
рых начинается на од ну из букв русского ал фа ви та. Сту ден ты 
показывают та кие пред меты на картине, ак тив но пользуются 
сло ва рем. В игровой соревновательной форме студенты осве-
жа ют и по пол ня ют словарный запас. Также был при об ре тен 
аль  бом кар тин данной серии, который ис поль зу ет ся и в рам-
ках ауди тор ных занятий.

Посещение музеев также может относиться к ме ро прия-
ти ям, призванным познакомить студентов с рус ским ис то-
ри чес ким кодом. С этой же целью проводятся пе ше ход ные 
экс кур сии по Екатеринбургу, в ходе которых сту ден ты уз на-
ют ис то рию города, Урала, России. Региональный ак цент но-
сят так же поездки к обелискам Европа-Азия, по зво ля ю щие 
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про вес ти связи между историей России и историей своей 
страны. 

Еще раз подчеркнем, что ценность проводимых вне ау-
ди тор ных мероприятий заключается не только в адап та ции 
ино стран ных студентов к социально-культурной рус ской сре-
де, в знакомстве с русской культурой, но и в рас ши ре нии и за-
креп ле нии в памяти   языковых средств ре пре зен та ции пред-
ме тов, действий и ситуаций.

Перейдем ко второму направлению работы по адап та ции 
ино стран ных студентов к русской лингвокультуре. Ре креа-
ция – это ком плекс мероприятий, направленных на от дых, 
вос ста нов ле ние сил и работособности студента в сво бод ное 
от уче бы вре мя. Такие мероприятия активно ис поль зу ют ся 
во вне ау ди тор ной работе, поскольку, как правило, имеют иг-
ро вую фор му, что позволяет снять стресс из-за нахождения  
в чу жой линг во куль тур ной среде. В группу таких мероприятий 
вхо дят спор тив ные игры, совместный отдых на природе, по-
се ще ние ти ра, участие студентов в екатеринбургской не де ле 
мо ды, посещение рынков и ярмарок. 

К рекреационным мероприятиям относятся так же раз-
лич ные творческие мастер-классы. Они способствуют сня тию 
пси хо ло ги чес кой на груз ки и удовлетворению по треб нос ти 
сту ден та в творчестве и самовыражении.

Благодаря комфортной психологической ат мо сфе ре во вре-
мя ре креа ци он ных мероприятий удается снять на пря же ние 
меж ду сту ден та ми из стран, име ю щих по ли ти чес кие про ти во-
ре чия (Ки тай – Тай вань), что впоследствии хо ро шо ска зы ва ет ся 
на ат мо сфе ре в ауди то рии и на учебном про цес се в це лом. Та кие 
ме ро прия тия так же часто спо собст ву ют сме не ста ту са сту ден-
та в кол лек ти ве, поскольку сла бый в уче  бе сту дент может ока-
зать ся силь ным спорт сме ном или от лич ным кулинаром. За час-
тую это по мо га ет сла бо му сту ден ту повысить свою самооценку  
и ино гда даже улуч шить свои показатели в учебе.

Таким образом, внеаудиторная работа является важ ной 
час тью учеб но-воспитательного процесса. Она вно сит боль-
шой вклад в процесс адаптации иностранных сту ден тов  
к рос сийс кой лингвокультуре. При подготовке и про ве де-
нии вне ау ди тор ных мероприятий иностранные сту ден ты 
при об ре та ют практические знания в области рус ско го язы ка  
и куль ту ры, чувствуют себя не по сред ствен ны ми участ ни ка ми 

Руденко А. С., Соболева Е. Г.
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куль тур но го контекста. Участие в та ких ме ро при я ти ях спо-
соб ст ву ет снятию пси хо ло ги чес ких труд нос тей, пре о до ле нию 
язы ко во го барьера, труд нос тей в ком му ни ка ции, по вы ше-
нию учеб ной мо ти ва ции и, в це лом, фор ми ро ва нию по ло жи-
тель но го отношения к стра не пре бы ва ния, к но си те лям иной 
линг во куль ту ры. Мож но ут верж дать, что вне ау ди тор ная ра-
бо та, с одной стороны, яв ля ет ся твор чес кой со став ля ю щей 
ра бо ты пре по да ва те ля, а с дру гой – долж на иметь четко осо-
зна вае мые цели и тща тель но пла ни ро вать ся.
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EXTRACURRICULAR ACTIVITIES AS A TOOL FOR THE ADAPTATION 
OF FOREIGNERS TO THE LINGUISTIC CULTURE OF RUSSIA

Annotation. It is impossible to study the Russian language successfully without 
adaptation of foreign students to the socio-cultural environment. Being a complex 
and multidimensional phenomenon, adaptation involves the assimilation of the 
cultural codes of the host country. This is the basis for the program of linguistic 
and cultural adaptation of foreign exchange students. The article considers two 
areas of extracurricular activities – the assimilation of Russian cultural codes and 
recreation.  The codes most significant for Russian culture are highlighted and the 
types of events that allow foreign students to expand and deepen their knowledge 
about Russia are presented.
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